
1 
 

Forskrift om endring i forskrift 15. august 2014 nr. 1076 om 

restriktive tiltak vedrørende handlinger som undergraver eller truer 

Ukrainas territorielle integritet, suverenitet, uavhengighet og 

stabilitet   

 

Hjemmel: Fastsatt ved kgl.res. 10. oktober 2014 med hjemmel i lov 27. april 

2001 nr. 14 om iverksetjing av internasjonale, ikkje-militære tiltak i form av 

avbrot eller avgrensing av økonomisk eller anna samkvem med tredjestatar 

eller rørsler. Fremmet av Utenriksdepartementet.  

 

I 

 

I forskrift 15. august 2014 nr. 1076 om restriktive tiltak vedrørende 

handlinger som undergraver eller truer Ukrainas territorielle integritet, 

suverenitet, uavhengighet og stabilitet gjøres følgende endringer: 

 

§ 2 bokstav i og k og nye bokstaver l og m skal lyde: 

   i) omsettelige verdipapirer: følgende kategorier av verdipapirer som kan 

omsettes på kapitalmarkedet, med unntak av betalingsmidler: 

i) aksjer i selskaper og andre verdipapirer som kan sidestilles med 

aksjer i selskaper, ansvarlige selskaper eller andre foretak, og 

depotbevis for aksjer 

ii) obligasjoner eller andre typer gjeldsinstrumenter, herunder 

depotbevis for slike verdipapirer  

iii) alle andre verdipapirer som gir rett til å kjøpe eller selge slike 

omsettelige verdipapirer  

   k) kredittinstitusjon: foretak hvis virksomhet består i å motta fra 

offentligheten innskudd eller andre midler som skal betales tilbake, og 

å yte kreditt for egen regning 

   l) krav: ethvert omtvistet eller uomtvistet krav i henhold til eller i 

tilknytning til en kontrakt eller transaksjon, særlig 

i) krav om oppfyllelse av enhver forpliktelse som har oppstått i 

henhold til eller i tilknytning til en kontrakt eller transaksjon 

ii) krav om forlengelse eller innfrielse av en obligasjon, en finansiell 

garanti eller motgaranti, uansett form 

iii) krav om kompensasjon med hensyn til en kontrakt eller 

transaksjon 

iv) motkrav 

v) krav om anerkjennelse eller fullbyrdelse, herunder ved 

eksigibilitet, av en dom, en voldgiftsdom eller en tilsvarende 

avgjørelse, uansett hvor den er avsagt eller truffet 

  m) investeringstjenester: følgende tjenester og virksomhet: 

i) mottak og overføring av ordrer knyttet til ett eller flere finansielle 

instrumenter 
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ii) effektuering av ordrer på vegne av kunder  

iii) handel for egen regning  

iv) porteføljeforvaltning 

v) investeringsrådgivning  

vi) garantistillelse for finansielle instrumenter og/eller plassering av 

finansielle instrumenter på grunnlag av en fast forpliktelse 

vii)   plassering av finansielle instrumenter uten fast forpliktelse 

viii) enhver tjeneste knyttet til opptak til notering på et regulert 

marked eller handel i et multilateralt handelssystem. 

 

§ 3 første og annet ledd skal lyde: 

Alle penger og formuesgoder som tilhører, innehas eller kontrolleres 

av fysiske eller juridiske personer oppført i vedlegg I, skal fryses. 

Ingen penger eller formuesgoder skal stilles til rådighet, verken 

direkte eller indirekte, eller være til fordel for fysiske eller juridiske personer 

oppført i vedlegg I. 

 

§ 3 tredje ledd ny bokstav e skal lyde:  

e) fysiske eller juridiske personer som gjennomfører transaksjoner med 

separatistgruppene i Donbass-regionen i Ukraina. 

 

§ 5 skal lyde: 

 § 5. Unntak for betalinger i henhold til rettslige eller administrative 

avgjørelser 

Utenriksdepartementet kan gjøre unntak fra bestemmelsene i § 3 og gi 

tillatelse til å frigi visse frosne penger eller formuesgoder forutsatt at 

a) pengene eller formuesgodene er gjenstand for en voldgiftsdom avsagt 

før den dato den fysiske eller juridiske personen ble oppført i vedlegg I, 

eller for en rettslig eller administrativ beslutning truffet i Norge eller 

EU, eller en rettslig beslutning som er rettskraftig i Norge eller EU, før 

eller etter denne datoen, 

  b) pengene eller formuesgodene utelukkende skal brukes til å innfri 

fordringer som er sikret gjennom eller anerkjent som gyldige i en slik 

beslutning, innenfor de rammer som er fastsatt i gjeldende lov og 

forskrift om slike fordringshaveres rettigheter,  

  c) beslutningen ikke er til fordel for fysiske eller juridiske personer som 

er oppført i vedlegg I, og 
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 d)  anerkjennelse av beslutningen ikke er i strid med grunnleggende 

rettsstatsprinsipper. 

 

§ 7 annet ledd skal lyde: 

          Bestemmelsen i § 3 annet ledd gjelder ikke beløp som tilføres frosne 

konti i form av 

  a) renter eller annen avkastning på disse kontiene, 

  b) beløp forfalt til betaling i henhold til kontrakter, avtaler eller 

            forpliktelser som var inngått eller oppstod før den dato den fysiske 

            eller juridiske personen nevnt i § 3 ble oppført i vedlegg I, eller 

  c) beløp forfalt til betaling i henhold til rettslige, administrative eller  

            voldgiftsmessige beslutninger som er truffet i Norge eller EU, eller 

som er rettskraftige i Norge eller EU, når disse rentene eller andre inntekter 

og betalinger fryses i henhold til § 3 første ledd. 

 

§ 8 første ledd skal lyde: 

Med forbehold om at gjeldende lovpålagte regler om rapportering, 

konfidensialitet og taushetsplikt overholdes, skal fysiske og juridiske 

personer 

a) omgående gi opplysninger som kan fremme overholdelse av  

bestemmelsene i dette kapittel, herunder opplysninger om konti og 

beløp som er frosset i  samsvar med § 3, til Utenriksdepartementet, 

og  

b) samarbeide med Utenriksdepartementet om en eventuell verifisering 

          av disse opplysningene. 

 

I kapittel 2 skal ny § 8 a lyde: 

 § 8 a. Ansvarsfrihet ved frysing eller tilbakeholdelse   

           Dersom penger og formuesgoder fryses eller ikke stilles til rådighet 

og dette gjøres i den tro at slike tiltak er i samsvar med denne forskrift, skal 

dette ikke medføre noen form for ansvar for den fysiske eller juridiske 

personen som gjennomfører tiltaket, eller for deres ledere eller ansatte, 

med mindre det kan bevises at pengene eller formuesgodene ble fryst eller 

tilbakeholdt som følge av uaktsomhet. 

 

§ 10 annet og tredje ledd skal lyde: 

Det er forbudt 

a) å gi finansielle lån eller kreditter som er spesifikt knyttet til utnyttelse 

av olje-, gass- eller mineralressurser på Krim eller i Sevastopol, 
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b) å erverve eller utvide en kapitalinteresse, herunder fullstendig 

ervervelse eller ervervelse av andeler og verdipapirer som har karakter 

av kapitalinteresse, i foretak etablert på Krim eller i Sevastopol som 

beskjeftiger seg med utnyttelse av olje-, gass- eller mineralressurser på 

Krim eller i Sevastopol, 

c) å opprette fellesforetak knyttet til utnyttelse av olje-, gass- eller 

mineralressurser på Krim eller i Sevastopol. 

 Mineralressurser som nevnt i annet ledd er de mineralressursene 

som er omfattet av vedlegg II. Utnyttelse omfatter leting etter og 

prospektering, utvinning, raffinering og forvaltning av olje-, gass og 

mineralressurser og yting av tilknyttede geologiske tjenester. Raffinering 

omfatter bearbeiding, foredling og forberedelse for salg. Vedlikehold for å 

ivareta sikkerheten til eksisterende infrastruktur omfattes ikke. 

 

§ 14 bokstav b skal lyde: 

  b) for varer med opprinnelse på Krim eller i Sevastopol som er fremstilt 

for ukrainske myndigheter for undersøkelse, som tilfredsstiller 

vilkårene for å kunne innrømmes preferansetollbehandling og som det 

er utstedt et opprinnelsesbevis for. 

 

Ny § 16 a skal lyde: 

 

  § 16 a. Forbud mot eksport av flerbruksvarer og flerbruksteknologi til 

personer oppført i vedlegg VI  

 

Det er forbudt direkte eller indirekte å selge, levere, overføre eller 

eksportere flerbruksvarer og flerbruksteknologi oppført i «Liste II – 

flerbruksvarer» i vedlegg II til forskrift 19. juni 2013 nr. 718 om eksport av 

forsvarsmateriell, flerbruksvarer, teknologi og tjenester, enten disse har sin 

opprinnelse i Norge eller ikke, til fysiske eller juridiske personer i Russland 

oppført i vedlegg VI.  

Det er forbudt 

 

a) direkte eller indirekte å gi faglig bistand, formidlingstjenester eller 

andre tjenester knyttet til varer og teknologi nevnt i første ledd eller 

til levering, produksjon, vedlikehold og bruk av slike varer og slik 

teknologi til fysiske og juridiske personer i Russland oppført i 

vedlegg VI, 

b) direkte eller indirekte å yte finansiering eller finansiell bistand 

knyttet til varer og teknologi nevnt i første ledd, herunder tilskudd, 

lån og eksportkredittforsikring, i forbindelse med salg, levering, 

overføring eller eksport av slike varer og slik teknologi eller yting 
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av tilknyttet faglig bistand eller tilknyttede formidlingstjenester 

eller andre tjenester til fysiske og juridiske personer i Russland 

oppført i vedlegg VI. 

 

Forbudene i første og annet ledd berører ikke oppfyllelse av kontrakter 

eller avtaler som er inngått før 11. oktober 2014. 

 

Forbudene i første og annet ledd gjelder ikke ved salg, levering, 

overføring eller eksport av flerbruksvarer og flerbruksteknologi beregnet på 

luft- og romfartsindustrien eller yting av tilknyttet faglig og finansiell bistand 

til ikke-militær bruk og til en ikke-militær sluttbruker.    

 

Ny § 17 a skal lyde: 

 

  §17 a. Forbud mot å yte visse tjenester til bruk i oljeindustrien  

 

 Det er forbudt direkte eller indirekte å yte følgende tilknyttede 

tjenester som er nødvendige med sikte på oljeleting og –utvinning på dypt 

vann, arktisk oljeleting og -utvinning eller skiferoljeprosjekter i Russland:  

 

a) boring 

b) brønntesting 

c) logging og komplettering 

d) levering av spesialiserte flytende innretninger  
 

Forbudet i første ledd berører ikke oppfyllelse av en forpliktelse i 

henhold til en kontrakt eller rammeavtale inngått før 11. oktober 2014 eller 

tilknyttede kontrakter som er nødvendige for å oppfylle slike kontrakter.   

Forbudet i første ledd gjelder ikke dersom de aktuelle tjenestene er 

nødvendige for omgående å hindre eller begrense en hendelse som kan få 

alvorlige og betydelige følger for menneskers helse og sikkerhet eller for 

miljøet.  

 

§ 18 første ledd bokstav b skal lyde: 

 

b)     direkte eller indirekte å yte finansiering eller finansiell bistand knyttet 

til varer og teknologi oppført på «Liste I – forsvarsrelaterte varer» i 

vedlegg I til forskrift 19. juni 2013 nr. 718 om eksport av 

forsvarsmateriell, flerbruksvarer, teknologi og tjenester, herunder 

særlig tilskudd, lån og eksportkredittforsikring eller –garanti samt 

forsikring og gjenforsikring, i forbindelse med salg, levering, 
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overføring eller eksport av slike produkter eller yting av tilknyttet 

faglig bistand til fysiske eller juridiske personer i Russland eller til bruk 

i Russland,  

  

§ 19 skal lyde: 

 

§ 19. Forbud mot handel med enkelte verdipapirer mv.  

 

Det er forbudt direkte eller indirekte å kjøpe, selge eller yte 

investeringstjenester til eller bistand ved utstedelse av, eller på annen måte 

handle med, omsettelige verdipapirer og pengemarkedsinstrumenter med 

en løpetid på over 90 dager som er utstedt etter 15. august 2014 fram til og 

med 10. oktober 2014, eller med en løpetid på over 30 dager som er utstedt 

etter 10. oktober 2014 av 

 

a) en større kredittinstitusjon eller annen større institusjon med 

uttrykkelig mandat til å fremme konkurranseevnen og variasjonen i den 

russiske økonomien og å oppmuntre til investeringer, som er etablert i 

Russland med over 50 % offentlig eierskap eller kontroll per 1. august 

2014 som oppført i vedlegg V, eller 

b) en juridisk person etablert utenfor Norge og EU som direkte eller 

indirekte er mer enn 50 % eid av en juridisk person oppført i vedlegg V, 

eller  

c) en juridisk person som handler på vegne av eller på instruks fra en 

juridisk person som nevnt i bokstav b i dette ledd eller oppført i vedlegg 

V.  

 Det er forbudt direkte eller indirekte å kjøpe, selge eller yte 

investeringstjenester til eller bistand ved utstedelse av, eller på annen måte 

handle med, omsettelige verdipapirer og pengemarkedsinstrumenter med 

en løpetid på over 30 dager som er utstedt etter 10. oktober av 

a) en juridisk person som er etablert i Russland og primært beskjeftiget 

med større aktiviteter i forbindelse med utforming, produksjon, salg 

eller eksport av militært materiell eller militære tjenester, som oppført i 

vedlegg VII, med unntak av juridiske personer som er virksomme i 

romfarts- eller kjernekraftssektoren,  

b) en juridisk person som er etablert i Russland og kontrollert av staten, 

eller der staten eier over 50 %, hvis samlede aktiva er beregnet til mer 

enn 1 billion russiske rubler, og der minst 50 % av de beregnede 

inntektene skriver seg fra salg eller frakt av råolje eller oljeprodukter, 

som oppført i vedlegg VIII,  



7 
 

c) en juridisk person etablert utenfor Norge og EU som direkte eller 

indirekte er mer enn 50 % eid av en juridisk person nevnt i bokstav a 

eller b i dette ledd, eller  

d) en juridisk person som handler på vegne av eller på instruks fra en 

juridisk person som nevnt i bokstav a, b eller c i dette ledd.  

 Det er forbudt direkte eller indirekte å opprette eller delta i ordninger 

med sikte på å yte nye lån eller kreditter med en løpetid på over 30 dager til 

juridiske personer nevnt i første eller annet ledd etter 10. oktober 2014, med 

unntak av lån eller kreditter som har som konkret og dokumentert formål å 

finansiere vareimport eller –eksport som ikke omfattes av forbud, og ikke-

finansielle tjenester mellom Norge og Russland, og lån som har konkret og 

dokumentert formål å yte nødfinansiering med sikte på å oppfylle solvens- og 

likviditetskriterier for juridiske personer etablert i Norge eller EU som er 

mer enn 50 % eid av en juridisk person oppført i vedlegg V.   

 

Ny § 20 a skal lyde: 

  § 20 a. Krav i tilknytning til kontrakter eller transaksjoner 

Ingen krav i tilknytning til kontrakter eller transaksjoner der 

gjennomføringen er påvirket, direkte eller indirekte, helt eller delvis, av 

tiltakene som pålegges gjennom denne forskrift, herunder erstatningskrav 

eller andre krav av denne typen, som krav om kompensasjon eller krav i 

henhold til en garanti, særlig krav om forlengelse eller innfrielse av en 

obligasjon, en garanti eller motgaranti, spesielt en finansiell garanti eller 

motgaranti, uansett form, skal imøtekommes dersom de fremsettes av 

a) fysiske eller juridiske personer som er oppført i vedlegg I, for så vidt 

gjelder tiltakene i kapitlene 2 og 3 

b) juridiske personer nevnt i § 19 første ledd bokstav b eller c og annet 

ledd bokstav c eller d, eller oppført i vedlegg V, VI, VII og VIII, eller 

andre russiske personer, for så vidt gjelder tiltakene i kapittel 4 

c) fysiske eller juridiske personer som handler gjennom eller på vegne av 

personer nevnt i bokstav a eller b i dette ledd 

d) fysiske eller juridiske personer som i henhold til en beslutning truffet 

av en voldgiftsdomstol, en domstol eller et forvaltningsorgan har 

overtrådt forbudene fastsatt i kapittel 3 

e) fysiske eller juridiske personer, såfremt kravet angår varer det i 

henhold til § 9 er forbudt å importere. 

I forbindelse med enhver sak som gjelder inndrivelse av et krav, 

påhviler det den fysiske eller juridiske personen som forsøker å få kravet 

inndrevet, å bevise at innfrielsen av kravet ikke er forbudt etter 

bestemmelsen i første ledd. 
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Denne paragrafen berører ikke retten fysiske eller juridiske personer 

omtalt i første ledd har til ved domstolene å få prøvet lovligheten av 

manglende oppfyllelse av kontraktsmessige forpliktelser i overensstemmelse 

med denne forskrift. 

 

I vedlegg I gjøres følgende endringer: 

 

Følgende personer skal legges til listen:  

 

96.  Alexander ZAKHARCHENKO 

Александр Владимирович Захарченко 

 

Born in 1976 in Donetsk 

 

As of 7 August, he replaced Alexander Borodai as the so-called ‘Prime 

minister’ of the so-called ‘Donetsk People's Republic’. In taking on and acting 

in this capacity, Zakharchenko has supported actions and policies which 

undermine the territorial integrity, sovereignty and independence of 

Ukraine. 

 

12.9.2014 

 

97. Vladimir KONONOV/aka ‘Tsar’ 

Владимир Петрович Кононов 

 

Born on 14.10.1974 in Gorsky 

 

As of 14 August, he replaced Igor Strelkov/Girkin, as the so-called ‘Defence 

minister’ of the so-called ‘Donetsk People's Republic’. He has reportedly 

commanded a division of separatist fighters in Donetsk since April and has 

promised to solve the strategic task of repelling Ukraine's military 

aggression. Konokov has therefore supported actions and policies which 

undermine the territorial integrity, sovereignty and independence of 

Ukraine. 

 

12.9.2014 

 

98. Miroslav Vladimirovich RUDENKO 

Мирослав Владимирович Руденко 

 

21.1.1983 in Debalcevo 

 

Commander of the Donbass People's Militia. He has inter alia stated that 

they will continue their fighting in the rest of the country. Rudenko has 
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therefore supported actions and policies which undermine the territorial 

integrity, sovereignty and independence of Ukraine. 

 

12.9.2014 

 

99.  Gennadiy Nikolaiovych TSYPKALOV 

Геннадий Николаевич Цыпкалов. 

 

Born on 6.21.1973 

 

Replaced Marat Bashirov as so-called ‘Prime Minister’ of the so-called 

‘Lugansk People's Republic’. Previously active in the militia Army of the 

Southeast. Tsyplakov has therefore supported actions and policies which 

undermine the territorial integrity, sovereignty and independence of 

Ukraine. 

 

12.9.2014 

 

100. Andrey Yurevich PINCHUK 

Андрей Юрьевич ПИНЧУК 

 

‘State security minister’ of the so-called ‘Donetsk People's Republic’. 

Associated with Vladimir Antyufeyev, who is responsible for the separatist 

‘governmental’ activities of the so called ‘government of the Donetsk 

People's Republic’. He has therefore supported actions and policies which 

undermine the territorial integrity, sovereignty and independence of 

Ukraine. 

 

12.9.2014 

 

101. Oleg BEREZA 

Олег БЕРЕЗА 

 

‘Internal affairs minister’ of the so-called ‘Donetsk People's Republic’. 

Associated with Vladimir Antyufeyev, who is responsible for the separatist 

‘governmental’ activities of the so called ‘Government of the Donetsk 

People's Republic’. He has therefore supported actions and policies which 

undermine the territorial integrity, sovereignty and independence of 

Ukraine. 

 

12.9.2014 

 

102. Andrei Nikolaevich RODKIN 

Андрей Николаевич Родкин 
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Moscow Representative of the so called ‘Donetsk People's Republic’. In his 

statements, he has inter alia talked about the militias' readiness to conduct a 

guerrilla war and their seizure of weapon systems from the Ukrainian armed 

forces. He has therefore supported actions and policies which undermine 

the territorial integrity, sovereignty and independence of Ukraine. 

 

12.9.2014 

 

103. Aleksandr KARAMAN 

Александр караман 

 

‘Deputy Prime Minister for Social Issues’ of the so called ‘Donetsk People's 

Republic’. Associated with Vladimir Antyufeyev, who is responsible for the 

separatist ‘governmental’ activities of the so called ‘Government of the 

Donetsk People's Republic’. He has therefore supported actions and policies 

which undermine the territorial integrity, sovereignty and independence of 

Ukraine. Protégé of Russia's Deputy Prime Minister Dmitry Rogozin. 

 

12.9.2014 

 

104. Georgiy L'vovich MURADOV 

Георгий Львович Мурадов 

 

Born on 19.11.1954 

 

So called ‘Deputy Prime Minister’ of Crimea and Plenipotentiary 

Representative of Crimea to President Putin. Muradov has played an 

important role in consolidating Russian institutional control over Crimea 

since the illegal annexation. He has therefore supported actions and policies 

which undermine the territorial integrity, sovereignty and independence of 

Ukraine. 

 

12.9.2014 

 

105. Mikhail Sergeyevich SHEREMET 

Михаил Сергеевич Шеремет 

 

Born on 23.5.1971 in Dzhankoy 

 

So called ‘First Deputy Prime Minister’ of Crimea. Sheremet played a key 

role in the organization and implementation of the 16 March referendum in 

Crimea on unification with Russia. At the time of the referendum, Sheremet 

reportedly commanded the pro-Moscow ‘self-defense forces’ in Crimea. He 
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has therefore supported actions and policies which undermine the territorial 

integrity, sovereignty and independence of Ukraine. 

 

12.9.2014 

 

106. Yuri Leonidovich VOROBIOV 

Юрий Леонидович Воробьев 

 

Born on 2.2.1948 in Krasnoyarsk 

 

Deputy Speaker of the Federation Council of the Russian Federation On 1 

March 2014 Vorobiov publicly supported in the Federation Council the 

deployment of Russian forces in Ukraine. He subsequently voted in favour of 

the related decree. 

 

12.9.2014 

 

107. Vladimir Volfovich ZHIRINOVSKY 

Владимир Вольфович Жириновски 

 

Born on 10.6.1964 in Eidelshtein, Kasakhstan 

 

Member of the Council of the State Duma; leader of the LDPR party. He 

actively supported the use of Russian Armed Forces in Ukraine and 

annexation of Crimea. He has actively called for the split of Ukraine. He 

signed on behalf of the LDPR party he chairs an agreement with the so-

called, ‘Donetsk People's Republic’. 

 

12.9.2014 

 

108. Vladimir Abdualiyevich VASILYEV 

Владимир Абдуалиевич Васильев 

 

Born on 11.8.1949 in Klin 

 

Deputy Speaker of the State Duma. On 20 March 2014 he voted in favour of 

the draft Federal Constitutional Law ‘on the acceptance into the Russian 

Federation of the Republic of Crimea and the formation within the Russian 

Federation of new federal subjects- the republic of Crimea and the City of 

Federal Status Sevastopol’. 

 

12.9.2014 

 

109. Viktor Petrovich VODOLATSKY 

Виктор Петрович Водолацкий 
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Born on 19.8.1957 in Azov Region. 

 

Chairman (‘ataman’) of the Union of the Russian and Foreign Cossack 

Forces, and deputy of the State Duma. He supported the annexation of 

Crimea and admitted that Russian Cossacks were actively engaged in the 

Ukrainian conflict on the side of the Moscow-backed separatists. On 20 

March 2014 he voted in favour of the draft Federal Constitutional Law ‘on 

the acceptance into the Russian Federation of the Republic of Crimea and 

the formation within the Russian Federation of new federal subjects- the 

republic of Crimea and the City of Federal Status Sevastopol’. 

 

12.9.2014 

 

110. Leonid Ivanovich KALASHNIKOV 

Леонид Иванович Калашников 

 

Born on 6.8.1960 in Stepnoy Dvorets 

 

First deputy Chairman of the Committee on Foreign Affairs of the State 

Duma. On 20 March 2014 he voted in favour of the draft Federal 

Constitutional Law ‘on the acceptance into the Russian Federation of the 

Republic of Crimea and the formation within the Russian Federation of new 

federal subjects- the republic of Crimea and the City of Federal Status 

Sevastopol’. 

 

12.9.2014 

 

111. Vladimir Stepanovich NIKITIN 

Владимир Степанович Никитин 

 

Born on 5.4.1948 in Opochka 

 

First Deputy Chairman of the Committee on Relations with CIS Countries, 

Eurasian Integration and Links with Compatriots of the State Duma. On 20 

March 2014 he voted in favour of the draft Federal Constitutional Law ‘on 

the acceptance into the Russian Federation of the Republic of Crimea and 

the formation within the Russian Federation of new federal subjects- the 

republic of Crimea and the City of Federal Status Sevastopol’. 

 

12.9.2014 

 

112. Oleg Vladimirovich LEBEDEV 

Олег Владимирович Лебедев 
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Born on 21.3.1964 in Orel/Rudny 

 

First Deputy Chairman of the Committee on Relations with CIS Countries, 

Eurasian Integration and Links with Compatriots of the State Duma. On 20 

March 2014 he voted in favour of the draft Federal Constitutional Law ‘on 

the acceptance into the Russian Federation of the Republic of Crimea and 

the formation within the Russian Federation of new federal subjects- the 

republic of Crimea and the City of Federal Status Sevastopol’. 

 

12.9.2014 

 

 

113. Ivan Ivanovich MELNIKOV 

Иван Иванович Мельников 

 

Born on 7.8.1950 in Bogoroditsk 

 

First Deputy Speaker, State Duma. On 20 March 2014 he voted in favour of 

the draft Federal Constitutional Law ‘on the acceptance into the Russian 

Federation of the Republic of Crimea and the formation within the Russian 

Federation of new federal subjects- the republic of Crimea and the City of 

Federal Status Sevastopol’. 

 

12.9.2014 

 

114. Igor Vladimirovich LEBEDEV 

Игорь Владимирович Лебедев 

 

Born on 27.9.1972 in Moscow 

 

Deputy Speaker, State Duma. On 20 March 2014 he voted in favour of the 

draft Federal Constitutional Law ‘on the acceptance into the Russian 

Federation of the Republic of Crimea and the formation within the Russian 

Federation of new federal subjects- the republic of Crimea and the City of 

Federal Status Sevastopol’. 

 

12.9.2014 

 

115. Nikolai Vladimirovich LEVICHEV 

Николай Владимирович Левичев 

 

Born on 28.5.1953 in Pushkin 
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Deputy Speaker, State Duma. On 20 March 2014 he voted in favour of the 

draft Federal Constitutional Law ‘on the acceptance into the Russian 

Federation of the Republic of Crimea and the formation within the Russian 

Federation of new federal subjects- the republic of Crimea and the City of 

Federal Status Sevastopol’. 

 

12.9.2014 

 

116. Svetlana Sergeevna ZHUROVA 

Светлана Сергеевна Журова 

 

Born on 7.1.1972 in Pavlov-on-the-Neva 

 

First Deputy Chairman of the Committee on Foreign Affairs, State Duma. On 

20 March 2014 she voted in favour of the draft Federal Constitutional Law 

‘on the acceptance into the Russian Federation of the Republic of Crimea and 

the formation within the Russian Federation of new federal subjects- the 

republic of Crimea and the City of Federal Status Sevastopol’. 

 

12.9.2014 

 

117. Aleksey Vasilevich NAUMETS 

Алексей Васильевич Hаумец 

 

Born on 11.2.1968 

 

Major-general of the Russian Army. He is the commander of the 76th 

airborne division which has been involved in the Russian military presence 

on the territory of Ukraine, notably during the illegal annexation of Crimea. 

 

12.9.2014 

 

118. Sergey Viktorovich CHEMEZOV 

Сергей Викторович Чемезов 

 

Born on 20.8.1952 in Cheremkhovo 

 

Sergei Chemezov is one of President Putin's known close associate, both 

were KGB officers posted in Dresden and he is a member of the Supreme 

Council of ‘United Russia’. He is benefiting from his links with the Russian 

President by being promoted to senior positions in State-controlled firms. He 

chairs the Rostec conglomerate, the leading Russian state-controlled defence 

and industrial manufacturing corporation. Further to a decision of the 

Russian government, Technopromexport, a subsidiary of Rostec, is planning 
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to build energy plants in Crimea thereby supporting its integration into the 

Russian Federation. 

 

Furthermore, Rosoboronexport, a subsidiary of Rostec, has supported the 

integration of Crimean defence companies into Russia's defence industry, 

thereby consolidating the illegal annexation of Crimea into the Russian 

Federation. 

 

12.9.2014 

 

119. Alexander Mikhailovich BABAKOV 

Aлександр Михайлович Бабаков 

 

Born on 8.2.1963 in Chisinau 

 

State Duma Deputy, Chair of the State Duma Commission on Legislative 

Provisions for Development of the Military-Industrial Complex of the 

Russian Federation. He is a prominent member of ‘United Russia’ and a 

businessman with heavy investments in Ukraine and in Crimea. 

 

On the 20 March 2014 he voted in favour of the draft Federal Constitutional 

Law ‘on the acceptance into the Russian Federation of the Republic of 

Crimea and the formation within the Russian Federation of new federal 

subjects — the Republic of Crimea and the city of federal status of 

Sevastopol’. 

 

12.9.2014 

 

 

 

Nytt vedlegg VI skal lyde: 

 

Vedlegg VI. Liste over fysiske og juridiske personer omtalt i § 16 a. 

 

JSC Sirius (optoelectronics for civil and military purposes) 

 
OJSC Stankoinstrument (mechanical engineering for civil and military purposes) 

 
OAO JSC Chemcomposite (materials for civil and military purposes) 

 
JSC Kalashnikov (small arms) 

 
JSC Tula Arms Plant (weapons systems) 

 
NPK Technologii Maschinostrojenija (ammunition) 

 
OAO Wysokototschnye Kompleksi (anti-aircraft and anti-tank systems) 

 
OAO Almaz Antey (state-owned enterprise; arms, ammunition, research) 
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OAO NPO Bazalt (state-owned enterprise, production of machinery for the 

production of arms and ammunition) 

 

 

Nytt vedlegg VII skal lyde:  

 

Vedlegg VII. Liste over juridiske personer omtalt i § 19 annet ledd bokstav a 

 

OPK OBORONPROM 

 
UNITED AIRCRAFT CORPORATION 

 
URALVAGONZAVOD 

 

 

Nytt vedlegg VIII skal lyde: 

 

Vedlegg VIII. Liste over juridiske personer omtalt i § 19 annet ledd bokstav 

b. 

 

ROSNEFT 

TRANSNEFT 

GAZPROM NEFT 

 

 

 

 

 

II 

 

Endringene trer i kraft straks.  


